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NIHMBOKYNbTYPHUA KOHLUENT YANKEE
B AHITIOMOBHIA KAPTUHI CBITY

Cmamms npucesiyeHa aHarizy noHsimitiHoi, 06pa3Hoi ma KoHomauitHoi cknadosux KoHUenmy
YANKEE 8 aH2rioMo8Hill kKapmuHi cgimy ma 8u3aHadyeHH po3bixkHocmel y criputiHImmi 4b020
KOHUenmy 6 aMepuKkaHCbKilU ma 6pumaHcChKil IiH280Kyrnbmypi. Takox 6ynu posensHymi
36’a3ku koHuenmy YANKEE 3 koHuyenmom NORTH i ecmaHogneHo (io2o 8axnugy posnb y
KOHuenmyajisauyii amepuxkaHCbKOi MigHOuI.

Knrowoei cnnoea: koHuenm, niH280Kybmypa, aHa/loMO8Ha KapmuHa ceimy.

KpacHuybka K. JlunzeokynbmypHbiti koHuyenm YANKEE e aH2nosi3bIYHOU KapmuHe
mupa. Cmambsi nocesueHa aHanuay noHImulHoU, obpa3Holi U KOHHOmMamueHol cocmas-
nsowux koHyenma YANKEE e aHernosi3bI4HOU KapmuHe Mupa U 8bIsI8/IeHU0 pomusopeyutl
8 80CMpUAMUU 3MO20 KOHUEenma 8 aMmepukaHcKol u bpumaHckoU nuHe8oKynbmype. Takxe
6binu paccmompeHs! cessu koHuenma YANKEE ¢ koHyenmom NORTH u ycmaHosneHa e2o
gakHasi posib 8 KOHUEeNnmyanu3ayuu aMepuKkaHCKo20 cesepa.

Knrovesnble croea: KOHUENM, NTUH2BOKYIbMYpPa, aHeos3bI4YHast KapmuHa mMupa.

Krasnitskaya K. The linguistic-cultural concept YANKEE in the English-language
world-picture. The article is dedicated to the analysis of the nominative, connotative and
image constituents of the concept YANKEE in the English-language world-picture and to the
determination of discrepancies in the perception of this concept in the American and British
linguistic culture. The bonds between the concepts YANKEE and NORTH have also been
examined and an important role of the former in the conceptualization of the American North
has been proved.

Key words: concept, linguistic culture, English-language world-picture.

MeToro OaHOi CTaTTi € BU3HAYUTU OCOBMMBOCTI CNPUMHATTS MiBHIYHUX
Teputopin  CLUA B aHMMOMOBHIN  NIHrBOKYNbLTYPI  LWIMAAXOM  aHanisy
KoHUenTyanisauii cneumdiyHOT amepuKkaHCbKol peanii, NMoB’sa3aHoi 3 uuMun
TepuTopisMu. Takor peanieto €, 30kpema, MeLlKaHelb NiBHIYHMX WTaTiB SHKI
(yankee). O6’ekToM gaHoro gocnigxeHHsa suctynae koHuenTt YANKEE, i noro
BiAOGUTTA B aHrMOMOBHIN KapTuHi cBiTy. MaTepianom gocnigkeHHs cnyrysanu
TEKCTOBI parMeHTn, Lo MICTATb Jiekcemu-BepOanisatopy KOHUenTy
YANKEE, BigiOpaHi 3 XygoXHix i nyoniyucTmYHMX aHrmnoMOBHUX TBOPIB, Ta
nekcukorpadiyHi  mpkepena (€TUMOSOriYHI, TrNyMayHi Ta eHUUKITONeAnYHi
CNOBHWKM @HIMINCbKOT MOBW).

KoxHa HauioHanbHa KynbTypa 6yaye CBOK MoAenb CBITY, KapTUHY CBITY.
Creumdika MOBHOI KapTUHW CBITY NEBHOIO €THOCY HaWsICKpaBille BUSABIISAETLCA
B TaKuX ii CTPYKTYPHUX eneMeHTax SK NiHrBOKYnbTYpHi KoHuenTtn. Cnigom 3a
ninrsictom HeposHak B.I1. BBaxkaemo, o «be3ekBiBaneHTHa NeKkcrKka vm Te, LWo
3a3BuYal Ha3MBalTb «He niandaratoye nepeknaay y TeKCTi», | € TUM NEKCUKOHOM,
Ha maTepiani gKkoro i cnig ckrnagatn cnncku oyHgameHTanbHUX HauioHanbHo-
KynbeTypHux koHuentiB» [3, 85]. JocnigHuusa IeaHiwesa O.H. 3asHavae, wWwo
«HauioHanbHa cneundika npegcraense cobo nNpuTamaHHy NEBHOMY Hapoay
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peanito, KynbTypHO 3HadyLLy B NEBHIi MOBI i KynbTypi, i Binobpaxae cTaBrneHHs
abo cTepeoTunu CNpUHATTSA Uiel peanii» [2, 127].

[Ona amepuKkaHCbKOI NiHFBOKYNbLTYPU OfHIEI0 3 TakMxX HauioHanbHO-
crneundivHmx peanin € girypa TMnoBoro MelukaHua MiBHIYHMUX WTATIB — AHKI.

IcCHye Touka 30py, LU0 Yy aMepuKaHCbKI KapTWHi CBITY He Mae cranux
MeHTarnbHUX acouiaui Ta CTepeoTUNHUX YsABMEeHb, NoB’d3aHux 3 [liBHIY40.
Tesa npo HeodopmreHicTb KoHuenTy NORTH B amepukaHCbKi NiHFBOKYNbTYPI
OOCTOIETBCA  HU3KOK  KYNbTYPOSOriYHMX — AOCHILKEHb  aMepUKaHCbKOro
cycninbcTea (B.3eniHcbkun [19], T.Ox. [xopaaH [6] Ta iH.). 3 iHworo 6oky, geski
OOCNIAHVKN CTBEPOXYHOTb, Wo «[iBHIY y OyaeHHin CBiAOMOCTI amepukaHuiB
nokanizoBaHa 34e6inbLoro onocepeakoBaHo AK MiCLEe NPOXMBAHHS CMifTbHOTK
noaen, Ynm cnocib XUTTS, pUCK XxapakTepy, NepeKoHaHHs i MOBa BiApi3HAKOTHCS
Big >kuTeniB amepukaHcbkoro ligHa» [1, 54]. NpeactaBHUKOM Takol «TUMOBO
NiBHIYHO-aMEPUKAHCLKOI» CMifIbHOTU NtoAen i € sHki. Bbavatoum posranyxeHy
CTPYKTYpPY (PEHOMEHY SIHKi Y aMepUKaHCbKIN KapTWHI CBIiTYy, TOOTO iCHyBaHHSA
GaraTo3Ha4yHOI MOHATINHOI CKNagoBoi, cTanoro obpady Ta NEeBHOI KOHOTauii,
po3rnggaemMo uen geHomeH K NiHrBoKynbTypHUM KoHuenT YANKEE, wo €
cknagoBot 4actuHot KoHuenTy NORTH i BepbanidoBaHuin y aHrnincbKin
MOBI IeKceMolo yankee Ta Kifibkoma noxigHUMW Bif Hel: yank, Yankeedom,
Yankeeism.

IcHye Q[ekinbka Teopii MNOXOMKEHHs nekcemu yankee. Y GinbLIOCTI
€TUMOMOrYHUX CMOBHUKIB 3yCTpiYaeTbCs Teopid, 3rigHO 4€KOol, ua nekcema
Oyna BnepLlie BUKOpUCTaHa AaTCbkumm nepeceneHuamun y Heto-Amctepaami
Ha MO3HAYEHHS aHIMINCbKMX KOMOHICTIB 3 KOHHeKTMKyTa (niBHIYHI TepuTopii
CLWA). xepenom nekcemn BBaXKaeTbCa CNOTBOPeHe AaTtcbke Janke GykBanbHO
«Little John» 3meHwWyBanbHe Big TPaguUIMHOIMO i LUMPOKO PO3NOBCIOLXEHOIO
aHrnincbKoro imeHi John (Jack). 3rigHo iHLWOT Teopii npaocbpa3om nekcemu yankee
CTano gartcbke cnosocnonyyeHHs Jan Kaas (John Cheese), sikum cnoyatky iHLi
aMepuKaHCbKi KOMOHICTK MO3Hayanu dartyaH, Wo xuByTb B Hoin AHrmil. Lle
CMNOBOCMOMYyYEHHS Marno 3HeBaXnuBWUWA BIiATIHOK. [Ti3Hille 3Ha4YeHHA nekcemu
po3LIMpPUIIOCS, | BOHa cTana nosHadatu xutenis HoBoi AHrnii B3arani, a noTim i
Oyab-skmx xutenis nisHodi CLUA [13, 10].

Ak 3acBiguyoTb TNyMayvHi CNOBHUKW aHrnincbkol Moy [7; 8; 12; 14; 16; 18]
NOHATIHA cknagoBa Bepbani3oBaHOro KoHUENTy Yankee CKNagaeTbCsl 3 TPbOX
0a30BMX 3HA4YeHb, ABa 3 Akux Moe’s3aHi i3 koHuentom NORTH. Lle 3HayeHHs
«MeLlKaHeLub/ypoaxXeHeUb NiBHIYHMX WwTaTiB AMepukn, ocobnneo HoBoi AHMMIi»
(Hanpuknag, Taka gediHiuis nekcemu yankee HaBegeHa y cnosHuky New Web-
ster’s Dictionary & Thesaurus of the English language: a native of any of the
Northern states of the USA) Ta «conpgar, Lo BotoBaB nig Yac MpoMagsaHCbKOoi BiiHK
Ha 6oui lMiBHOYI» (Hanpuknag, Tak AediHyeTbCA Nnekcema yankee 'y CNOBHUKY
Longman Dictionary of Language and Culture: someone who fought against
the southern states in the American Civil War). Lli 3Ha4yeHHsi 3apeecTpoBaHi y
BCIX TNYMaYHWX Ta E€HUMKIONEeAMYHUX CNOBHUKax aHanizoBaHoi BMOGipkn. OguH
3i CNOBHMKIB Y AediHilii 3a3Havae HeraTMBHe 3abapBneHHs nekcemun Yankee. Y
cnoBHUKY Longman Advanced American Dictionary ogHUM 3i 3Ha4YeHb Nekcemm
yankee € HacTynHe: yankee — a word meaning someone born in or living in the
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northern states of the US, sometimes used in an insulting way by people from the
southern US. ToOTO 3rigHO 3 LM BM3HA4YEHHSAM, NiBAEHLi, Ha3nBa4M MeLlKaHLUs
NiBHIYHMX LUTATIB SIHKI, MOXYTb MOro obpa3ntu (used in an insulting way).

AHani3 aHrmoOMOBHOIO XyAOXHbOrO AWCKYPCY MiATBEPAXYE PO3NOBCIOA-
XEHICTb HeraTMBHOT KOHOTaUji fiekcemMun yankee. Taka KOHOTaUiga 3'gBUrocd nig
yac 'poMagsaHCLKOT BiiHW, KOMW NiBAEHLI HasuMBanu CnoBOM SHKI CBOIX Cynpo-
TUBHUKIB 3 [MiBHOMI.

MepeBaxHa O6inblWiCTb NPUKNaAiB y3yanbHOrO BUKOPUCTAHHA HeKceMu
yankee (767) 3apeectpoBaHi y pomaHi M.Mityen Gone with the Wnd, cioxet
AKOro nos’a3aHmmn came 3 pomagsaHcbkoto BiiHOW B CLUA. 3 uboro uncna y 53
BMNagKax KOHOTauis nekcemu Gyna HeraTMBHOM, y 6 BMNagkax — MNO3UTUBHOLO,
iHLWi BUNagKn BUKOPUCTAHHSA Manu HenTparibHy OLiHKY.

Y poMaHi NpocTeXyeTbCs NOCTYNOBa 3MiHa KOHOTaLT nekcemu yankee npo-
TArom [pomMagsaHCbKOi BiiHM — Bifg 3HeBarn Ao 6oe3gartHoCTi Ta 605ry3nmBoCTi
MeLkaHuiB lNiBHoui (Npyknaam 1, 2) 0o BU3HaHHSA iX cminuBocTi (Npuknag 3) Ta
OOHOYACHO POCTYy CTpaxy i HeHaBUCTI (Mpuknagu 4, 5) 0o HUX.

(1) And anyway, the Yankees are too scared of us to fight. There won'’t be
any war (10, 40).

(2) “Why, one Southerner can lick twenty Yankees” (10, 88).

OpHa 3 repoiHb poMaHy Yy CBITCbKi Gecigi 3anepeyye MOXNMBICTb BilHU
yepe3 OyuimMTO cTpax sHKi nepeq apmieto MiBaHa (npuknag 1). BneBHeHicTb
y OonoBin nepesasi niBaeHUiB Hag congatamu 3 [liBHouwi y npuknagi 2
OEMOHCTPYETbCA rinepbonot: ogHOMY NiBOEHL0 NPUNUCYETbCS 30aTHICTb
BriopaTuUcsa 3 ABagusitbMa sHKi. BukopucTaHHs po3MOBHOro diecrnosa lick, wo
Ma€ 3HaYeHHS «JIerko KOrocb NepemortTu», TakoX CBIigYMTb MpOo 3HeBary Ao
6oe3naTHOCTI cynpoTuBHMKA. [icns nepwmnx 3HadYHMX ycnixiB sHKi ixHa 6onosa
cHara (good fighters) BMW3HaETbCA NiBOEHUAMM.

(3) No one denied now that the Yankees were good fighters (10, 228).

Pa3om 3 UMM BM3HAHHAM NPUXOAUTb CTpax Ta HeHaBuCTb. Lli novyTTa go
AHKI eKCnniuMTHO NPOAEMOHCTPOBaHi B npuknagi (4) nekcemamu hate and
fear, WO onNuCyOTb NOYYTTH «HaBITb Manux Aiten» (even small children) po ain
3arapbHuWKIB — PYMHIBHUKIB PigHMX OCEnb i MIiCT.

(4) Even small children could recite with hate and fear the horrors the Yan-
kees had inflicted upon the conquered territory (10, 208).

[MprymHOO HEHaBUCTI 0 SHKI CTae B nepLuy yepry Te, wo MpomaasHcbka
BillHA nopyLlumna 3BUYHMI Xig XUTTs, nos3baBuna nogen NpocTux peyen, ki
BOHW CNpUAManu siKk HanexHe i HeamiHHe. Tak y npuknagi (5) HeHaBUCTb repoiHi-
niBAEHKN OO sHKi (she hated the Yankees) noACHIOETbCS xo4a 6 TMM, LLO BOHA
He MOXKe BUNUTW PaHKOM CMPaBXHIO KaBy 3 BEPLUKaAMM.

(5) If for no other reason she hated the Yankees because they kept her from
having real coffee with sugar and thick cream in it (10, 288).

EniTeT 3 AckpaBo HeEraTMBHOK KOHOTaUieto damn abo noro Bapiauii damned,
goddamned, WO 03Ha4Yae «KNATUN», XapakKTepusye rekcemy Yankee y poMaHi
M.Mituenn 15 pasis. Npuknag (6) 3acsigyye cTtanicTb TakOro CNPUMHATTS AHKI
3 Boky niBaeHUiB. [epoiHa BBaxae, WO i NoYyTTH, BUpaXeHi eniteTom damn,
Hikonn He 3miHaTbCA (I never expect to call them anything else).
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(6) They are damn Yankees!” cried Scarlett passionately. “And | never ex-
pect to call them anything else” (10, 403).

HeraTuBHa KoHOTaUis NekceMu 3acBigyeHa i B aHrMOMOBHUX TBOpaX, CIOXeT
AKNX HEe CTOCYeTbCA nogivi pomagaHcbKoi BiHW. Tak y npuknagi (7) nonicMeH
HasMBa€e iMOBIPHMX MOPYLUHUKIB CMOKOK “AKMMUCH MOKMObKaMu-AHKI” (some
Yankee trash).

(7) Some Yankee trash stirring up trouble. We'll catch em, ma’am,” he said (15, 405).

[Boma BIiOMITHUMKM pucamMu SHKi, 3adikcoBaHUMU Y  XYOOXHbOMY
AHIMIOMOBHOMY AMCKYPCi, € NOXOAXEHHS 3 NpocToi cim’i abo poboyoro knacy,
HEBMXOBAHICTb i MOraHi MaHepu Ta 0cobnNMBMIN akUueHT. Y npuknagi (8) 3 pomaHy
Gone with the Wind repov BUCIOBNIOE OyMKY MPO Te, WO Pi3HMLS MiXK NiBAEHLAMM
i AHKI BUSIBNSETLCA NMLLIE Y ABOX peyax: Yy ripmx MmaHepax (with worse manners)
Ta XaxnMBOMY akueHTi (terrible accent).

(8) Yankees are pretty much like Southerners — except with worse man-
ners, of course, and terrible accents (10, 276).

OcobnmBuin akUEHT MeLLKaHLUiB MiBHOYI 3ragyeTbCa i B TBOPI CyyacHOi
nMcbMeHHULUi-amepukaHkn (npuknag 9). Llen ocobnmeuin akLeHT No3Ha4YaeTbCca
came rekcemoto Yankee.

(9) Elaine Stein laughed like a growl. Her accent was tight, Yankee (15, 246).

AHKI HikonNn He Moxe ByTu CrnpaBXHIM DKEHTIIbMEHOM B O4ax NiBOEHLIB.
Tomy repoiHa pomaHy M.Mityenn BUCNOBMOE BENUKUIA NOAMB, KOnu i 6aTbko
HasuBae ogHoro 3 Npmbynbuis 3 lNMiBHOYI pkeHTNbMeHoM (npuknag 10). CTyniHb
noguBy nepegaHa 3a AOMOMOIo CTUAICTUYHOIO MPUNOMY eriincuc y pennikax
repoiHi Ta KOMYHIKaTUBHOIO TUMY peyYeHb — MUTanbHEe Ta OKMUYHE PEeYEeHHS.
MNeplua YacTMHa pedYeHHs — e PUTOPUYHE NUTaHHSA, 60 ANs NiBOEHKN HeraTuBHa
BigMoBigb o4eBMAHA.

(10) A Yankee a gentleman? Why, Pa!” (10, 341).

Bpak HanexHOro BMXOBaHHS Y SHKI HacCTifbKM MILHO 3akpinnecs B
CBiJOMOCTi amepurKaHLiB, LLIO HaBiTb NPU3BENO OO0 YTBOPEHHA OKasioHaniamy
Yankeefied 3i 3Ha4eHHSIM «HEMNPUCTOMHO/HEBUXOBAHO, SIK SIHKI». [epoiHs
poMmaHy M.Mityen BMKOPUCTOBYE ULen oOkasioHaniam (npuknag 11), wob
NPOAEMOHCTPYBATN HACKiMbKU CUMBbHO NiBOAEHHe MicTo ATnaHTta nignano nig
BNAMB AinoBuX, BiYHO nocniwatounx (it was (...) Yankeefied to hurry) Ta
HeBuxoBaHux (ill bred) SAHKi.

(11) It was ill bred and Yankeefied to hurry. But in this period, Atlanta was more ill
bred and Yankeefied than it had ever been before or would ever be again (10, 554).

Y pomaHi M.TBeHa A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court onuc
rONOBHOIO repor-AHKi iNMIOCTPYE OCHOBHI CTEPeOoTUNU, NOB’A3aHi 3 KOHUENTOM
Yankee (npuknag 12). lNo-nepwe, micue HapomkeHHsa reposi — niBHid CLUA,
wrat KoHHekTuKyT. Mo-gpyre, NoOXomxeHHs repost 3 pobiTHNYOI CiM'T — BaTbKo
OyB KoBarnem, a Asabko — BeTepuHapom (my father was a blacksmith, my uncle
was a horse doctor), Tnose gns sHki. MNo-TpeTe, repon poMaHy xapakrepusye
cebe Ak npakTU4Hy (practical) Ta abCONOTHO HECEHTUMEHTarbHY | HENOETUYHY
(barren of sentiment (..) or poetry) noanHy.

(12) | was born and reared in Hartford, in the State of Connecticut (...). So |
am a Yankee of the Yankees — and practical; yes, and nearly barren of senti-
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ment, | suppose — or poetry, in other words. My father was a blacksmith, my
uncle was a horse doctor (17).

Kpim ABOX BULLIEONMUCAHNX 3HAYeHb, BepbanizoBaHuin koHUuenT YANKEE mae
e ABa CeMaHTUYHI KOMMOHEHTU, He NMOoB’A3aHi 3i cTopoHamu cBiTy. No-nepLue,
Le 3Ha4yeHHsa «MellkaHelb HoBoi AHmii» (BOHO 3addikCOBaHO B YCiX CIOBHMKaX
BMOipKkM). BukopucTtaHHs nekcemm yankee y LibOMY 3HAYEHHI iNtOCTPy€e TEKCTOBUM
dparmeHT (npuknag 13) 3 EHumknoneaii Yikaro P.xeHcoHa. BukopucrtasLun
nekcemy yankee Ha nouvaTtky pedeHHs, BiH Adani YTOYHIE 11 3HAYEeHHA SK
«amepyKaHLi aHrMiNCLKOro NOXOMKEHHS, ki yepes Hosy Axrnito Ta Hilo-Mopk
nepemictunmcsa go Yikaro».

(13) Yankees, Americans of English descent via New England or New York,
began moving to Chicago in the 1830s and infused it with a peculiar dynamism (5).

Lle ogHe 3HayeHHa nekcemn yankee — Ue 3aranbHe 3HAYEHHSA
«amepukaHeLb». BoHO 3adhikcoBaHe y BCix 0OpaHuX Ang aHanidy CroBHUKaX.
Y uboMy 3HaYeHHi, K MOSACHIOITb JeKcukorpadiuHi Ta JOBIOKOBI Lxepena,
nekcema yankee BukopucTtoByeTbcs 3a mexamu CLUA. Y npuknagi (14) aBtop,
roBopsiyuM Npo Biapa3dy MeLLKaHuiB AHMMIT 4O amepukaHuiB (the Yankee (...) be-
came the pet abomination of the English) nicns 0CTaToO4HOro 3aTBEPAYKEHHSA IXHBOI
He3anexHocTi y 1812 poui nicnsg AHrno-amepukaHCbKol BiiHW, BUKOPUCTOBYE
nekcemy SHKi Ha NO3HAYEeHHA aMepUKaHCbKOT Haui.

(14) All things American were under the ban in England after the War of
1812. (...) The Yankee, flushed with victory, became the pet abomination of the
English. (...) [But in] 1914 the sudden prospect of disaster caused the English
(...) to find all their own great virtues in the degraded and disgusting Yankee,
now so useful as a rescuer (9).

BuwieHaBegeHun npuknag AOBOAWUTb, WO BUKOPUCTAHHA [aHOI nekcemu
Ha nosHadeHHs mewwkaHuiB CLUA 6inbw TMNoBe ANS HEraTUBHOIMO KOHTEKCTY.
MpoMOBUCTUMUN € TaKoX eniTeTu, WO XapakTepusyloTb nekcemy Yankee y
BULWEeHaBeaeHoMy npuknagi. Lle npukmetHukn «dezpadyroquli ma eidpasnusuli»
(degraded and disgusting), wo MaloTb 6€3yMOBHO HEraTUBHY KOHOTALiHO.

LlikaBnin nepenik 3HadYeHb NEKCEMW SHKI B 3anexHOCTi Big Teputopii
1T BUKOPUCTaAHHA 3HaxXOAMMO Y IpPOHIYHOMY BW3HAYEHHI amMepuKaHCbKOro
nuceMeHHuka E.B. Yanta (npuknag 15).

(15) To foreigners, a Yankee is an American.
To Americans, a Yankee is a Northerner.
To Northerners, a Yankee is an Easterner.
To Easterners, a Yankee is a New Englander.
To New Englanders, a Yankee is a Vermonter.
And in Vermont, a Yankee is somebody who eats pie for breakfast (11).

Llen npuknag 4eMOHCTPYE po3ranyXeHiCTb MOHATIMHOT CKNagoBol KOHLENTY
YANKEE, a Takox neBHi CKNnagHoOCTI Yy TOYHIM igeHTudikauil sHKi, 9K MeLlKaHUb
neBHOI MicueBocCTi. [1poTe He3anexHo Big Micus NPOXMBAHHA AHKI NEBHI pUcu
(MpaKTWMYHICTb, AiINOBa KMITNUBICTb, poH60oYe NOXOOKEHHS) NpUTaMaHHi AeHoTaTy
nekcemu yankee.

Ha 3aBeplueHHs npoBedeHoro aHanidy tpeba 3asHauntv, Wo eHOMEH
YANKEE B aHrmoMOBHi KapTUHI CBiTY OOUINbHO BBaXaTW NiHIBOKYNLTYPHUM
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KOHLEeNnToM. HasiBHICTb LiHHICHOrO KOMMOHEHTa, TOOTO MEBHOrO CTaBIEHHS
aHIMOMOBHOI CMiNIbHOTU A0 AaHOro oeHOMeHa, nNpuTaMaHHi JaHOMY KoHUuenTy
acouiauii y cBigoMOCTi MOBLS (30BHILLHIA BMMAA, OCBiTa, pig 3aHAaTb i T.M.), a
TaKoX LUMpOKa NpeacTaBneHicTb BepbanisoBaHMX enemMeHTIB JaHOr0 KOHUEeNTy
B aHIMTOMOBHOMY XyAOXHbOMY [OWCKYPCi [03BONSATb po3rnsgatv KoHuenTt
YANKEE sk enemMeHT KynsTypu, peanisoBaHUn B MOBI.
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